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478. Ängby, Knivsta sn. 
Pl .  90. 

L i t t e r a t u r :  B 198, L 562, D 2:236. J .  Burens, F a 6 s. 215 n:r 248 (Rhezelius' uppteckning), F a  5 n:r 230, 
F a l s .  54; Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal 1682; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 147, 149; 
UFT h .  5 (1876), s. 24; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 72, Anteckningar 1909 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 198); Dybeck a. a.; 
Brate foto 1909 (ATA). 

Runstenen s tå r  p å  Ängby m a r k  men  l ång t  f r å n  gården, nämligen N om Knivs ta  s ta t ion och 
Knivs ta  mejeri ,  15 m .  Ö o m  järnvägen och 2 5  m .  N Y  om bron över å n  f r å n  Trunsta-sjön. Rist­
n ingen ä r  vänd  m o t  V,  d .  v. s. m o t  jä rnvägen.  P la tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  
»Sigtuna». 

Bureus kände  inskr i f ten  genom eu uppteckning av Rhezelius. Pla tsen anges va ra  »Yti 
Engeby gärde t  widh  åhne» ( F  a 6), »Engeby» (F a 5). Också i Ransakningarna uppges,  a t t  vid 
Ängby finnes en  runs ten .  H a d o r p h  f a n n  d e n  vid »Engeby wid åbacken öster  om wägen». Trä­
sni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskr i f ten :  »Engeby vid vägen och åbacken (B 198: 
»Engby», L 562: »Ängby»). — Enl ig t  Dybeck va r  s tenen »nyligen å t e r  r e s t  vid Knifs tadsån,  
öster  om Ängby». Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Sigtuna»; »vid Engby m o t  ån».  

G r å  grani t .  H ö j d  1,75 m., bredd nedt i l l  1,40 m., över korsets  mi t t punk t  1,16 m .  Y t a n  ä r  
j ä m n  och småknottr ig.  Ris tningen ä r  tämligen tydlig, särskilt i god sidobelysning. D e n  ä r  om­
sorgsful l t  u t fö rd  och väl  bibehållen. P å  båda sidor g å r  runsl ingan ända  u t  i s tenens kan t ,  men  
mycket  obetydligt av inskr i f ten  synes h ä r  h a  g å t t  förlorat .  

I n s k r i f t :  

x estriþ : let : reisa : stein : þensa : eftiR : iuar : bota : sin : auk : ikuar : auk : ikifastr : eftiR : faþur : 
5 10 15' 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

sin : mihel : kati : a t  : hans 
70 75 80 85 

Æstrid let ræisa statin þennsa æftÍR loar (eller: Ivar), bonda sinn, ok Ingvarr ok Ingifastr 
æftÍR faður sinn. Mihel gætti and hans. 

»Estrid l ä t  resa  denna  s ten  e f t e r  J o a r  (eller: Tvar), sin man,  och Ingvar  och Inge fas t  e f t e r  
sin fader .  Mikael  t age  vård  om h a n s  ande.» 

Till  läsningen:  1 e ä r  tydl igt  s tunget .  Nedre  delen av bs t  i 4 r ä r  bågformig;  möjl igen for t ­
sä t te r  denna  bågböjda  l in je  å t  vänster  in  m o t  hs t .  D j u p a  och tydl iga punkte r  u tmärka  d e  
s tungna  r u n o r n a :  8, 11, 17, 21, 25, 60, 76 e. Övre delen av 16 t ä r  bor t a ;  möjl igen finnas svaga 
spår  a v  bst .  Bs t  i 2 6  f och 29  r ä ro  svaga. Alla r u n o r  i 30—33  iuar ä ro  f u l l t  säkra.  I senare 
delen av inskrif ten,  f r .  o. m .  4 4  i, s t å  r u n o r n a  mycket  t ä t t .  57 s h a r  en  abnorm fo rm.  62 t h a r  
endas t  halv runhö jd ;  tydligen f ö r  a t t  spara  p la t s  h a r  r is taren pressat  i n  de t  under  bs t  t i l l  61  f .  
P å  l iknande s ä t t  förhål ler  de t  sig med 66 a och  med  74  i. I n sk r i f t en  i huvudsl ingan s lu ta r  med  
74 i. Äters toden s tå r  i en  bågböjd kor t  slinga, som uppti l l  fö renar  huvudslingans ä n d a r  med 
varandra .  Alla runo rna  i 73—77 mihel ä ro  fu l l t  säkra.  78 k ä r  icke s tunget .  Ordet  78—81 kati 
ä r  f u l l t  tydligt.  Bst  i 85  a s i t ter  påfal lande lågt ,  tydligen f ö r  a t t  undgå  kollision med bs t  i 84 h 
och 86  n. 

Rhezelius:  8 i, 21  i, 60  i. F .  ö. ä r  läsningen ful lkomligt  r ik t ig .  F a  5 å terger  Rhezelius' läs­
n ing ;  12 i h a r  dock ute lämnats ,  och l ikaså saknas s lutet  (fr.  o. m.  73  m). — H a d o r p h :  8 i, 17 a, 
2 5  a, 60  i. E f t e r  74 i e t t  sk (:). B 198:  8 i. 16 t ä r  fu l l t  i behåll. 2 5  i, 75  n (sålunda 73—77 
minel). — Dybeck:  8 i, 39 e, 75 h (sålunda 73—77 mihel). — Bra t e :  8 e. 75  h. 

38—45272.  Upplands runinskrifter. 
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D e n  f e l ak t iga  f o r m  73—77  minel i B 198 blev väl  
i a l lmänhe t  u p p f a t t a d  som e t t  o r d  minnihœll 'minne­
s t en '  (så t .  ex. U .  W .  Die ter ich ,  Runensprachschatz, s.  
379). L i l j egren  skriver  Mïnel, d .  v. s. Minnel. E n  myc­
k e t  d j ä r v  t o lkn ing  h a r  Per ingskiö ld :  »Minel gömme  
h a n s  a n d a ,  N B .  t h e t  l ä r  u t h t y d a s  Minoes  servet  spiri­
t u a l  eius, t y  Minoes  t r oddes  e m o t t a g a  och d ö m a  ö f v e r  
d e  dödas  Siälar.» J .  Göransson h a r  i in ledningen  t i l l  
Bautil (s. 5) öve r sä t tn ingen :  »Min T h o r  g ä t e  a n d  
hans.» Dybeck  h a r  r ä t t a t  l äsn ingen  t i l l  mihel och an­
m ä r k e r :  »Således (St.) Mikael i s tä l le t  f ö r  'minneshäl l '  
(minel).» 

C. Säve översä t te r  (i UFT h .  5) i n sk r i f t en s  s is ta  
s a t s :  »(Sankte) Mikaë l  f r ö j d e  h a n s  ande» ,  o c h  B r a t e :  
»Mikael g l ä d j e  h a n s  ande!» Tydl igen  h a  dessa  b å d a  
fo r ska re  i f o r m e n  78—81  kati ve la t  finna e n  motsvarig­
h e t  t i l l  isl.  kœta (tt) ' g läd ja ,  r o a '  (till a d j .  hair 'g lad,  
uppsluppen') .  V i d a  sannol ikare  t o rde  emel ler t id  vara ,  
a t t  78—81  kati å t e rge r  e t t  gæti, p res .  k o n j .  a v  fsv .  
och isl.  gœta (tt) 'vakta ,  vå rda ,  t a g a  v a r a  p å ,  t a g a  i 
s in  v å r d  eller s i t t  beskydd ' .  J f r  isl .  Gud gceti mini; 
fela sik undir Guz gœzlw, gœzluengill ' skyddsängel ' .  
En l ig t  N j a l s  saga ,  k a p .  100 (101), h a r  miss ionären  
T a n g b r a n d  sag t ,  a t t  ä rkeänge ln  Mikae l  väger  b å d e  
g o t t  och on t , 1  och  h a n  lovade den  is ländske hövdingen 

H a l l r  á Síðu, a t t  S: t  Mikae l  skulle  bl i  h a n s  fylgiuengill, om h a n  m o t t o g e  d e n  k r i s t na  t r o n .  I 
e n  d a n s k  r u n i n s k r i f t  f r å n  1100-talet  (DR 111) fö r ekommer  önskan  niklaos : gæti, d .  v. s. S: t  Niko­
l a u s  beskydde (själen). Verbe t  gœta s t y r  visserligen ursprungl igen  geni t iv  (gœta hesta, kúa, lands 
o .  dyl.), m e n  h a r  säkerl igen t i d ig t  i fornsvenskan ,  l iksom d e t  l ikbe tydande  göma, k o m m i t  a t t  
s ty ra  ackusat iv .  

D e t  ä r  mycke t  in t ressant ,  a t t  i e n  upp ländsk  r u n i n s k r i f t  m ö t a  n a m n e t  p å  ärkeängeln  Mikael .  
H a n  a n r o p a s  h ä r  f ö r  a t t  i sin vård  t a g a  d e n  dödes  ande ,  i s tä l le t  f ö r  G u d  eller G u d  och  G u d s  
moder ,  som vanl igen n ä m n a s  i dyl ika  s jä la formler .  J f r  Hogrän-s tenen  p å  G o t l a n d  (L 1571): 
santa mikal hiel[bi sial h]ans o c h  T i l l i t s e - s t e n e n  p å  L o l l a n d  (DR 2 1 2 ) :  kristr • hialbi • siol • hans aok • 
santa • migael, s a m t  i synnerhe t  p å  flera r u n s t e n a r  p å  Bornho lm:  Ny-Larsker  2 (DR 380): kuþ : 
tr(u)tin : hi(a)lbi : hans : ont : auk ; sata •• mikial, Ö s t e r  L a r s k e r  2 (DR 3 9 8 ) :  kristr : hialbi ; sialu : hans ; auk = 
sata : mikel : auk : sata : maria, K l e m e n s k e r  1 (DR 3 9 9 ) :  kristr : hialbi : siolu : (auþ)biarnar : auk : ku[niltar] : 
auk santa mikel : i Hus : auk : baratis, K l e m e n s k e r  4 (DR 4 0 2 ) :  kuþ x hialbi x siol x hans x auk x sata x 
mihel x .  O m  S:t  Mikae l  i t i d i g  nordisk  k r i s t endom se El len  Jö rgensen ,  Helgendyrkelse i Danmark 
(1909), s. 6 f . ,  F .  Paasche ,  Kristendom og kvad (1914), s. 3 3  f . ,  4 2  f .  

Ärkeänge lns  n a m n  h a r  i d e  nord i ska  fo rnsp råken  i rege ln  M j u d :  isl.  Mikiall, f sv .  Mikial 
(mikialsmæssa o. dyl.); l ikaså  i d e  flesta run insk r i f t e r .  I n s k r i f t e n  Klemensker  4 (DR 402) h a r  
emel ler t id  i l ikhe t  m e d  Ängby-s tenen f o r m e n  mihel. D e t t a  å t e rge r  säkerl igen e n  folkl ig  u t ta l s ­
f o r m  m e d  f r ika t iv  konsonan t ,  mo t sva rande  l a t .  ch i Michael. 

O m  kv innonamne t  Æstrid(r) se  Danmarks Runeindskrifter, sp. 632 och d ä r  ci t .  l i t t .  — H u r u ­
vida  n a m n e t  30— 33  iuar å t e rger  e t t  Ioarr eller e t t  Irarr, ä r  omöj l ig t  a t t  avgöra .  S a m m a  n a m n  

1 J f r  en  strof a v  Arnórr  jar laskáld:  Míkáll vegr fiat's rnisgørt þykkir, manvitsfróffr, ok alt it góða (Den norsk­
islandske Skjaldedigtning, B: 1, s.  326). 

F ig .  198. U 478. Ångby,  Knivs ta  SD. E f t e r  B 198. 
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förekommer Sö 140, Ö g  130, L 1237 Vallsjö sn (Smål.), BB 74, i alla dessa inskrifter tecknat  
iuar .  Såväl loar som Ivar ä r  r ä t t  vanligt under  medeltiden (Lundgren-Brate). De t  ä r  snarast  för­
vånande, a t t  de så sparsamt förekomma i inskrif terna.  

1 UFT h .  5, s. 24 anmärkes t i l l  denna inskrift ,  a t t  »det ä r  icke osannolikt, a t t  namnet  
Ivar ä r  e t t  ristfel,  f ö r  llcuar el. Ingvar, alldenstund å tvänne Hargs-stenar i Skånella socken, 
Lilj .  436 och 437, namnes en Estrip, hvilkens m a n  var  Ingvar (Ikuar) och som också hade  en  
son med namnet  Ingvar». De  inskrifter,  som h ä r  åsyftas, ä ro  U 309 och U 310, vid Harg,  
Skånella sn. Den  Estrid, som h ä r  omtalas, h a r  h a f t  en m a n  Ingvar  och sönerna Ragnvald, Sig-
vid, Ingvar  och Jarlabanke.  Ängby-stenens Estr id h a r  h a f t  en man  i u a r  och sönerna Ingvar  och 
Ingefas t .  Två namn äro  visserligen gemensamma. Men det  förefaller knappast  troligt,  a t t  de t  
ä r  f r åga  om samma famil j .  Och det  finnes icke tillräckliga skäl a t t  antaga,  a t t  r istaren,  som i 
övrigt h a r  en mycket vårdad ortografi, skulle h a  begåt t  e t t  f e l  jus t  i de t  viktigaste namnet  i 
inskriften, i namnet  på  den man, över vilken stenen ä r  rest.  

Ängby-stenen h a r  f o r m  av en triangel,  med en mycket bred fo t  och med båda sidorna j ä m n t  
konvergerande mot  den spetsiga toppen. Ristaren h a r  sannolikt h a f t  svårigheter a t t  t i l l  denna 
stenyta finna e t t  lämpligt mönster. H a n  h a r  använt  samma komposition, som h a n  n y t t j a t  i flera 
a n d r a  fall, på  U 457, U 467 och U 474, men han  h a r  p å  g rund  av stenens form varit  nödsakad 
a t t  vända det  upp  och ned.  D e t  bör  h a  g jo r t  e t t  egendomligt intryck p å  hans  samtida, som 
voro vana  vid den traditionella anordningen p å  runstenarna,  med ormslingans huvud och s t j ä r t  
nedtill  på  stenen. 

Ristaren h a r  icke signerat sit t  verk, men det  kan  icke r åda  något  tvivel om a t t  lian ä r  
Torbjörn,  som h a r  tecknat  sit t  namn p å  den mycket l ikartade Tibble-stenen U 467. Om Tor­
björn se särskilt U 379. 

479. Prästgården,  Alsike sn. 
Pl.  91. 

L i t t e r a t u r :  B 1127, L 567, D 2:282. J .  Bureus, F a  6 s .  73 n:r 137 (Burens' egen uppteckning"), F a ö  n:r 1, 
F a l  s .  3; Ransakningarna 1667-—-84; J .  Hadorph, Resejournal 1682; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  153; O. Cel­
sius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 250; G .  Stephens, ONRM 2, s. 623, 3, s. 279; E .  Brate, Anteckningar 1909 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 1); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds 
Monumenta och B 1127); Dybeck a.  a.; Brate foto 1909 (ATA). 

Runstenen s tå r  strax Y om Alsike prästgård,  p å  norra  sidan av landsvägen. Stenens båda 
stycken voro tidigare sammanfogade med järnkrampor.  Dessa borttogos 1940, var jämte  stenen 
hopfogades med stenkit t  och restes. 

Bureus h a r  själv upptecknat  inskr i f ten;  den f a n n s  »vidh Alzeke Prästegård Bergha» (F a 6), 
»AlsEke Prästegård» (F a 5). — I Ransakningarna meddelas, a t t  »Wedh Alsikie Präs tegårdh finnes 
1 Runsteen». Hadorph bör ja r  sin resa i Ärl inghundra härad  h ä r  i dess nordligaste socken: »Den 
23 Sept. 1682 reste iag t i l l  Erl inghundrats  härad  — förs t  till  Knifs tad  dher  i ag  thenne  sten 
vid prestegården afri j tade.» Hadorph  skriver felakt igt  Knifs tad  i stället f ö r  Alsike. Träsni t te t  
i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskrif ten:  »Wi jd  Alsike Prästegård p å  sudra  gärdet  wid wägen, 
s t raxt  u thom stora tompten» (B 1127: » I  Prästegården vid Alssike S.», L 567: »Prestegårdens 
S. gärde»). P å  t räsni t te t  antydes genom skraffering, a t t  stenen var söndersprucken ungefär  p å  
mitten.  Dybeck å terfann endast  de t  nedre stycket av stenen; de t  låg »utanför trägården,  vid 
vägen». Senare h a r  överstycket kommit till  rä t ta ,  och stenen stod å r  1909 på  sin nuvarande 
plats, med de båda  styckena sammanfogade med järnkrampor.  

G r å  grani t .  H ö j d  1,80 m., bredd (över korsmitten) 1,10 m.  Stenen ä r  mycket g run t  huggen,  


